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Codices, quibus Euripidis Iphigenia Taurica continetur, 
admodum recentes sunt. Nam cum novem fabulae Euri- 
pideae vetustioribus melioribusque codicibus traditae sint, nostra 
fabula ex iis duodecim ceteris est, quae in recentioribus codi- 
cibus extant, quorum uterque saeculo quarto demum decimo 
scriptus est, scl. cod. Laurent. 32, 2, chartaceus, et codex 
Palatinus, nune Vaticanus 287, membranaceus. „Codex Pala- 
tinus descriptus est ex codice Laurentiano et valet id unum 
fere, ut scripturae primae manus codicis Laurentiani statui 
possint. Librarius codicis Palatini in describendo saepe litteras 
et syllabas omisit, itacismo qui dieitur deceptus complura 
peccavit, permulta compendia male reddidit.^!) In versibus 
poétae interpretandis brevitatis causa cum Weckleinio codicem 
Laurentianum littera L eiusque manus correctrices 1, codicem 
Palatinum P eiusque manus correctrices p significare mihi liceat. 

In prologo fabulae Euripides Iphigeniam somnii visu per- 
territam e templo egredientem inducit ut animum levet. Quae 
cum somnio permota Orestem fratrem mortuum opinetur, in- 
ferias ei facere constituit, qua re argumentum actionis prae- 
paratur. Deinde postquam Orestes et Pylades in scena collocuti 
exierunt, virginum Graecarum chorus prodit, cuius dux Iphi- 
geniam interrogat, cur virgines arcessiverit. Quae eas admonet 
ut inferias offerant, quas ipsa Oresti datura est. Tum pastor 
quidam producitur, qui duos Graecos, quamvis fortissime re- 


1) Euripidis fabulae edid. R. Prinz et N. Wecklein, Vol. II, Pars I. 
Iphig. Taur. ed. N. Wecklein, Lipsiae in aed. Teubn. MDCCCXCVIIL 
Not. Ind. 

2) Ibidem. 
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stitissent, captos esse narrat; quorum alterum Pyladem nominari, 
alterius vero nomen ignotum esse. Illi Iphigenia mandat, ut 
Graecos illos viros arcessat, cum ipsa secum loquatur, chorus 
autem carmen melicum, primum fabulae stasimon, canere in- 
eipiat. Quod carmen compositum est ex duabus strophis toti- 
demque antistrophis. Versus, qui deinceps succedunt, ex ana- 
paestis constant et duo systemata anapaestica intellegenda sunt; 
utriusque enim terminus versu paroemiaco significatur. Stasimi 
autem metrum modosque spectantibus nobis versus logaoedici 
offeruntur, genere impari compositi; dactyli enim et trochaei 
in singulis membris (4 Ag) inter se miscentur. Atque initio 
quidem cum prioris strophae antistrophaeque tum duorum 
enuntiatorum, ex quibus constant, fortasse ut chori commo- 
tionem novaque audiendi studium depingat, poéta celeriorem 
numerum exhibet, ita ut plurimi pedes dactyli aut trochaei in 
tribrachos dissoluti sint. Sub finem vero numerus lentior fit, 
ut glyconeus et postremo pherecrateus inveniantur. Quod ut 
clarius perspiciatur, facere non possum, quin de metro accuratius 
dicam, praesertim cum in iis versibus, quos explicaturus sum, 
metrum multum valeat. — Versus logaoedici ab Euripide, ut ab 
omnibus recentibus et tragicis et comicis poétis liberius tractantur. 
Brevissimus eorum est versus Adonius (v. Ad.) (2 Uv 2 2). 
Multo saepius reperiuntur tripodiae (tr. 1.) aut tetrapodiae loga- 
oedicae (tetr. I.), quarum illae acatalecticae (Zu ^" o JL K 

pherecratei (ph.), hae catalecticae (Zu Zu 1 & ^) glyconei 
versus nominantur. Prout dactylus primo, secundo, tertio 
(scl. in gl) loco positus est, ita versus primus, secundus, (ter- 
tius) pherecrateus (ph. I, II) aut glyconeus (gl. I, U, III) 
appellatur. In stropha et antistropha non raro primus phere- 
crateus vel glyconeus secundo, secundus glyconeus tertio 
respondet (co ). Trochaeorum loco saepe alii pedes ab illis 
poétis usurpantur: raro dactylus, saepe spondeus aut tribrachus. 
In carminibus melicis trochaei arsis (Senkung, syllaba brevis, 
quae ictum non habet) crebro opprimitur (mobg tpionpos) 
(L. syncope, s.). Rariores quam pherecratei et glyconei sunt 
pentapodiae (p. I.) et hexapodiae logaoedicae (h. I.), in quibus 


duo dactyli frequentantur. Omnes hi versus aut acatalectici 
(ac.) aut catalectici (e.) saepe cum anacrusi (an.), quae dicitur, 
coniuncti sunt. Quae ex una syllaba aut brevi aut longa aut 
ex duabus brevibus syllabis constat semperque versui praeludit. 

Chorus Bosporum antiquitus clarissimum nautisque peri- 
eulosissimum, quem etiam Orestes et Pylades navigaverunt, 
allocutus, qui tandem illi populares sint, qua ex parte Grae- 
ciae venerint, quo consilio maximos labores subierint, quo modo 
summa navigandi pericula effugerint interrogat. Deinde optat, 
ut Helena, cuius culpa et dominae et suae ipsius res adversae 
effectae sint, Troia abiens in oram Tauricam perveniat ut sacri- 
ficata poenas solvat. Denique quanto patriae desiderio teneatur, 
chorus exponit, prosperum in patriam reditum et laborum 
servitutisque finem sperans, et perorat, postquam Orestem 
Pylademque a pastoribus adductos manibus vinctis conspexit. 

Ac primis quidem verbis xudveaı, xudveat obvodoı daAdocag 
poéta sine dubio Bosporum Thraeium significat. Cum unum 
mare confluere nou possit, singularem pro plurali numero a 
poéta positum esse perspicuum est. Quae duo maria sunt 
Propontis et Euxinus qui dieitur Pontus; haec in Bosporum 
confluentia poéta fingit. Re vera Bosporus non confluens duorum 
marium illorum est, sed fretum, viginti duo milia passuum 
longum, quo ea coniungantur. Vox autem xu&yeog i. e. ,caeru- 
leus^ vel „nigricans“, quae et de aqua et de mari dicitur, per 
dvadlrAwow iteratur, quae figura etiam in versu 403 SBA 
čßxoæv usurpata, ab Euripide non raro cum in canticis lyricis 
tum maxime in monodiis eo consilio adhibetur ut sententiae 
gravitas augeatur. Hoc loco xvdveog non omnino de mari, 
sed proprie de Bosporo dici mihi videtur. Qui proprius huius 
vocis usus confirmatur epigrammate!) Calchedonio: eft’ Gei 
Kuxvíxg Sfvag Spdpos, Eva IloseiGGv xapmbrov efiicoer xbpa 
map paydo. Et Bosporus et Pontus Euxinus xudvex nedayy, 
denominata sunt, fortasse a rupibus illis duabus, quae ibi sitae 
esse existimabantur, ubi Bosporus et Pontus Euxinus confluunt. 


1) CIG. 3797. 


Hae enim a Graecis Kuaveaı scl. nerpat vel axtat appellatae 
sunt velut in Eur. Andromachae versu 864: Sick Kuavéac 
ènépaoey Antks (cf. ad v. 416.) Hune loeum ut fabulosum 
chorus alloquitur et Graecos quoque eum navigasse persuasum 
habet. Itaque quamquam veri speciem prae se ferre videtur 
id quod Weckleinius!) putat more epico hie primum locum, 
quo navigatio facta sit, deinde navigationem ipsam deseribi, 
et quamquam concedendum est saepe cum ab aliis poétis tum 
ab Euripide primum nominari locum et deinde demum narrari 
quid ibi factum sit, tamen assentiri valde dubito, quia semper 
res ita se habet, ut narratio incepta loci descriptione interrum- 
patur, velut in huius fabulae versibus 260—63 et 1449— 50. 

Qua autem re Bosporus antiquitus clarus sit, proximis 
verbis ty — Batista: significatur. Neque enim dubium est 
quin ea verba ad miseram illam fortunam laboresque acerbos 
Ius referenda sint. Quae, Inachi regis Argivorum filia, a Iove 
amata, ut ab insidiis Iunonis iratae defenderetur, in iuvencam 
mutata erat. Sed oestro a Iunone misso assidue stimulata, 
Argo depulsa Bosporum transnaverat et Asia quoque pererrata 
postremo in Aegypto conquieverat. Quamquam mon desunt 
interpretandi difficultates. Nam etiamsi Hermannus?) % quod 
traditum est, recte in tv mutavit, quia hic quoque, cum Zu 
retineri non possit, commutatio propter itacismum codicibus 
irrepsisse videtur et pro ed£ervov Marklandus bene ğčevov scripsit, 
tamen graviorem difficultatem inesse apparet, quod post Gtemé- 
pacey duas syllabas productas deesse antistropha docemur. Quid 
poëta scripserit, pro certo diei nequit; itaque nonnulli editores 
velut Klotzius?), Nauckius*), Bruhnius®) lacunae signum fecerunt. 

1) Ausgewählte Tragódien des Euripides, für den Schulgebrauch 
erklárt von N. Wecklein, Iphigenie im Taurierland, 2. Aufl. b. Teubner, 
Leipzig, 1888. 

2) G. Hermann, Eur. Iphig. Taur., Leipz. 1833. 

3) Euripidis trag. recens. Reinh, Klotz, Gothae et Herfordiae 1860 
s. Henn. 

4) Eur. trag. ex recens. Aug.Nauckii ed. III i. aed. Teubn. Lipsiae 1885. 

5) Ausgew. Trag. des Eur. 2. Bdchen., Iph. a. Tauris, erkl. von 
Schoene u. Koechly, 4. Aufl. von E. Bruhn, Berl. b. Weidm. 1894. 


Weckleinius!) nunc proponit &tenöpeuse cd) Bopa ,iuvencam 
traiecit“, fortasse ut appareat poétam significare voluisse, 
quomodo nomen Bospori a verbis Bob; mópoc „vadum bovis“, 
sel. Ius, ortum sit. Sed etsi Graecos nomen illud ita ut 
Weckleinius asseverare videtur, derivasse et maxime Euripidem 
eiusmodi etymologias adamare (cf. Herc. 153—54 et Bacch. 
286—87) notum est, tamen Weckleinii coniectura probanda non 
esse mihi videtur. Nam activum verbi ötamopebe:y ita usurpatum 
ut cum accusativo coniunctum „aliquem traicere* „jemanden 
übersetzen^ significet, rarissime invenitur. Praeterea autem 
Weckleinii remedium paulo audacius est. Neglegit enim plane 
id quod J. addidit, sel. particulam vote, quamquam l. aliquid 
tribuendum esse vel inde apparet quod in versu qui antecedit, 
loco participii nerönevog, quod codices exhibent, bene motwpevos 
scripsit. Fieri enim poterat ut J. e vetustiore codice, quem 
cum L. contulit, hauriens, lacunam quam invenit, explere 
conaretur, etsi hoc loco J. errasse concedendum est, cum parti- 
cula votè, quia duas syllabas non productas continet, quin 
spuria sit, dubitari non possit. Multo melius Schoenius locum 
sanare studuit eo quod En’ olöna Seexépace móvtou scripsit, et 
Erfurdtius, quicum Kirchhoffius?) non bene accusativum ‘Iw supple- 
verit, zort in genetivum `Ioðç mutavit. Hane coniecturam plurimi 
editores in textum receperunt. Numerus enim litterarum idem 
est, scl. quatuor; praeterea inter se non dissimiles sunt: II et I, 
Y et T, € et €. Qua de re accuratius Badhamus?) verba facit, 
tribus exemplis docens, quam facile propter litterarum simili- 
tudinem pro IOYX IIOTE a librario scribi potuerit. Praeterea, 
si Jobs recipitur, alia mutatio omnino necessaria non est. Tum 
enim verba olotpog 6 motwpevog Aere Toe jpoötice dicta 
accipienda sunt pro 7, olorpw `Apyóðey motopévy Id, ita ut 
personae actio non personae ipsi tributa sit, sed causae, 


1) Bauer-Wecklein, Iph. a. Taur. für den Schulgebr. erkl., 4. Aufl. 
bearbeitet v. Wecklein, München b, Lindauer, 1901. 

2) Kirchhoff, grosse krit. Gesamtausgabe des Eur., Berlin 1855. 

3) Badham, Eöpınidou "Iqvyévewx 7; èv Tobpotc, “EAévn, London 1852. 


qua actio effecta est. Tamen, quamquam hac in re poötas 
liberius dicere concedo, ne Erfurdtii quidem emendationem 
probare queo, cum genetivus 'loog longius ab eo substantivo 
distet, ad quod pertinet (olovpog). Tum facere non possum 
quin Euripidem ut oestrum nominat, ita etiam iuvencam, quam 
ille persequebatur, non Io ipsam appellavisse existimem. Utrumque 
enim, et iuvenca et oestrus, poétae animo observatur specta- 
toribusque hoc modo describere videtur: Hic illam insectari 
non desiit et quotienseunque defatigata tarde ibat aut acquiescere 
volebat, eam consecutus rostro acri sauciabat et denuo propellebat. 
Nam in Aeschyli Prom. versibus 566, 675, 681 Io de se ipsa 
dicit: ypíet ttg ad pe ty vdAatvay olotpog . . . pwr: (olotpo) 
yaad èppaævet onıpripatı Zoo ... olorponink 9 èyò poty: 
Dela yijv mpd vf čňxvvopat . . . Ita ad Bosporum pervenit, 
quem transnat. Qua de causa Bergkius motè bene in r 
mutavit et &eméoxoe mÓptv scripsit: nméptt¢ enim ab Aeschylo 
in Suppl. v. 42 verbis: Atov rópt Óxepmóvuov lo ipsa et in 
v. 813 Epaphus, filius eius, nominatur. Etiam apud Sophoclem 
hoc vocabulum occurrit in Trach. v. 530: dote rópt ipfa. 
Genetivus singularis legitur in Iliadis v. V 162: mógztoc Fé Bods 
Ebdoyov xátæ Booxonevdawy. Sed Gtameopzv cum accusativo con- 
iunctum, ut idem sit quod germanice „jemanden übersetzen“ 
nisi apud Lucianum in lingua Graeca non extat. Quod verbum 
sine dubio absolute ab Euripide hie ita usurpatur, ut idem 
valeat quod „transire“ ,,transvehi*. Itaque cum hoe loco 
conferri potest Il. II 613: S@xev . . . vijag évocéApoug mepdav 
En! olvona névtov. Etiam Euripides, quamquam accusativum 
cum verbo Gumep&v coniungit, tamen non personam, quam 
aliquis traicit, sed locum, quem aliquis transit, in accusativo 
ponit in Tr. v. 1152: Zxauavöplous yap tode Guxxepüv pods... 
Tum syllaba altera accusativi röprev producta non est, quam- 
quam verbo antistrophieo apatg postulatur. Itaque haud scio 
an poëta dativum rópt: scripserit, quem proponere velim. Eo 
enim tempore, quo iuvenca Bosporum transnat, cum omnia 
membra eius, etiam cauda, in aqua versentur, ab oestro, i. e. 
a bestia illa, se defendere non potest, et quia aquarum impetu 


— — 
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valde impeditur, ille propius accedit, supra eam volitat, interdum 
in tergo vel cervice vel capite considit eamque sauciat, ut 
juvenca quasi scapha vel cymba sit, qua oestrus fretum trans- 
vehitur. In dativo offendi nequit; est enim dativus instrumenti. 
Metrofautem coniectura optime satisfacit, cum utraque syllaba 
producta sit. Accedit quod remedium est lenissimum. Facile 
enim alter librarius vocem zópzt, praesertim cum in exitu versus 
posita esset, omittere poterat, alter, quia "'Aot/juox seque- 
batur, formae dtentpaoe v &geAxuottxóy addidit, I. sive errore, 
sive quia vocabulum vel formam xéptt omnino non noverat 
vel non intellegebat, votè „aliquando“ „einstmals“ scripsit. 


In versibus qui sequuntur Acma yatay — Eùpönaç 
Zrausidac „Asiam Europa permutans i. e. Europam relinquens 
et simul in Asiam perveniens“ et in tives mot’ — Bpöretov 


maiores difficultates non insunt. Verbi enim dtzpelße:v structura 
a poëta adhibita inusitata non est; cf. Sol. fr. 15: GAN fpei; 
avtotc ob Srapenpopeta tig d. tbv màoðtov; quamquam 
plerumque verba StapelBev et ,t ei cum genetivo et accu- 
sativo ita coniungi solent, ut id quod aliquis accipit, in gene- 
tivo, quod dat, in accusativo ponatur. Neque haerendum est 
in Gtapelbas. Participio enim aoristi saepe aliquid non ante 
aliquam rem, sed eodem tempore faetum esse significatur. !) 
Io eodem tempore quo Europa Asiam permutat, Bosporum 
qui illas terras dirimit, transnatat. Nonnunquam fieri non potest 
quin, si verbum finitum aoristi formam praebet, etiam parti- 
cipium eam assumat, veluti in verbis pddvw, Aavddvw (Adde 
Buboag)?) Itaque Weckleinius sine causa satis iusta drapelhas 
in Gapetpar mutare studet. — Pronomen tiveg particula’ rotè 
confirmatur, quae idem valet quod latine „tandem“, germanice 
„in aller Welt“, „denn“. Idem fit particula dpz, quae verna- 
eula lingua aut verbo „nun“ aut omnino non vertenda est. — 
Sed viris doctis offensioni fuit accusativi forma GovxxóyAox 


1) Cf. Krueger, Griech. Gr. I 53, 6, 8, et Madvig, Syntax der 
griech. Sprache, § 183, Aum. 2. 
2) Cf. U. de Wilamowitz-Möllend. Eurip. Herc. II 278, ad v. 1378. 


10 


adiectivi öovaxöyAoog, veluti Emsleyo, qui GovaxéyAcov proposuit, 
quod Koechlyus recepit Bruhniusque retinuit. Non recte. Nam 
codices hane formam exhibeut et quamquam usitata non est, 
tamen, cum non solum verborum Aeuxóygooc et Xuxvóypooc ac- 
cusativi Aeuxóypox et “uavöypox inveniantur, sed etiam adiectivi 
EyyAoog accusativus EyyAcx apud Nicandrum in Ther. versibus 
676 et 855 legatur, formam GovaxéyAca ipsam defendi posse 
puto, ita ut retinenda esse mihi videatur. — Iam vero idem 
quod Ödovaxöyioog „arundinibus virens“ „schilfumgrünt“ et 
edvöpog „aqua abundans“ „wasserreich“ epitheta, öövaxı yA«póc 
et böpöerg valent, quae a poëta nostro in Helenae versibus 
349—50 Eurotae tribuuntur: tov Odpéevta Oóvow. yAwpdv — 
Kdpmtay . . . Cur autem chorus Sparta (Hdpwtx¢) aut Thebis 
(debpata Alpung) Graecos venisse suspieetur manifestum est; 
illae enim urbes antiquitus et fabulis clarissimae et opibus 
polentissimae erant. — Ut hie verbum gabst, ita saepe verba 
intransitiva movendi a poétis praepositione eig vel «póg omissa 
cum accusativo coniunguntur veluti in Eur. Bacch. primo et 
quinto versu, ubi Bacchus dicit: Zog Atc «oig tijvde OnBatwv 
y96va et ccpEH¹ Alpus váuat Te © 050p. — Adiectivum 
diuxtog significat terram a convictu hominum et societate 
alienissimam idemque valet quod Latine ,inhospitalis^ vel 
„inhospitus“, nostrates autem „ohne Verkehr“, „unwirtlich“ 
notant. Eodem modo hoc adiectivum ab Isocrate in or. IX 
§ 67 usurpatur: toy òè Tönov Äpıntov BA mapadaBdy xal nav- 
zanacıy TMyprwpevov Tnepwrepov wal mpxóvepov xaréotycev. — 
Verba quae insequuntur Evda—Bpöterov, i. e. „ubi (apud Tauros) 
sanguine hominum Iovis filiae (Dianae) immolatorum ara eius 
tinguitur“, offensionis ansam non praebent. Nam leniter et recte 
iam Elmsleyus verba quae codicibus traduntur, «copa &tateyyeı 
in xobpa Aig téyyer et cep. xlovag vaod (l. v,) in mepixlovas 
vx00g, i. e. „templum ab omnibus partibus columnis cinctum“ 
mutavit. — Multo maiores difficultates offendunt in antistropha. 
Nam codicibus traditur: J foo &Aaxtvote (l. etAathvorg) Scxpotorar 
Ae ÉmAcugay . . v S] Arvonöpars «paie. — Cum hoc 
enuntiatum interrogationis sententiam prae se ferat, iam Barnesius 


11 
voculam ij recte intellexit particulam interrogativam. Multo 
magis in eo offenditur quod de verbo éxAevouy accusativus 
yov Genua pendet. Quamquam non desunt qui cum Her- 
manno ErAevoay hoe modo defendi posse putent: Cum verbis, 
quibuscum accusativus obiecti coniungi nequit, non modo 
accusativus eorum substantivorum coniungitur, quae ab eadem 
stirpe, a qua verbum ipsum, derivantur, sed etiam eorum 
quae iis similia sunt. Quod ex his exemplis elucet: Soph. 
Phil. v. 1038: ènel oönoT’ Av orölov — ènhevoat Ay c elvex’ 
avöpes vlov et Oed. Col v. 1166: tig End àv ely vio ô 
nposvar@y Eöpay. Ab hae explicatione non multum ea differt, 
quam Wilamowitz - Moellendorftius!) protulit. Multis enim 
exemplis undique collectis verba £zxAeuoxw varov Zonë Mvo- 
mópototy apte sic interpretatur: màéopev yao vni öyobpevar 
&yépote et addit: „Der Akkusativ ist Kasus des Objekts; als 
solcher tritt er auch bei intransitiven Verben auf, nämlich 
als Apposition zu dem Objekte, welches diese neben dem ab- 
strakten Begriff der Aktion enthalten; und so kann er auch 
zu einem solchen Objekte appositionell hiuzutreten, wenn es 
dureh einen ganzen Satz gegeben ist“. Sed tenendum est?) 
substantivum Zeta ab Euripide semper ita usurpari ut idem 
valeat quod ,vehieulum*, „eurrus“ „Fahrzeug, Wagen,“ non 
quod vectio „die Fahrt“, et verbis Gyr vtov nihil signi- 
ficari nisi navem ipsam, non cursum navalem „Fahrt zu Schiff“, 
„Seefahrt“. Itaque etiamsi Sophocles dieit otdéAov mAeto$ot, 
tamen Euripidem éyypa voov mielv scripsisse mihi persuadere 
non possum. Praeterea iis quae antecedunt, verbum postulatur, 
in quo notio movendi, pellendi insit. Itaque £zAeucav spurium 
esse veri simillimum est. Qua de causa Bergkius me ita 
proposuit, ut öyņnpæ subiectum sit; at, cum illa vox metro 
repugnet, Kvicala eam in £xAeucsv vel ÉmAsoc! Ze mutavit. 
Quae quidem coniectura propter participium pluralis abED eg 
probari nequit. Alii viri docti alia verba transitiva ita con- 


1) In editione Herculis Eurip. vol. II, p. 63. 
2) sic etiam Bruhnius. 


iecerunt, ut verbo zAsiy et formae ÉzAsuoxv quam simillima 
essent; veluti Tuckerus Zorevoxy ,properaverunt^. Sed raro 
cum accusativo, nunquam cum u coniunctum invenitur, 
quamquam cum dativo „sers“, vernacula lingua „sie eilten 
mit den Rudern“, „sie ruderten schnell“; Goramus ör)ıooxv 
„navem paraverunt" „sie rüsteten ein Schiff aus“, Rauchen- 
steinius SNR) „miserunt“, non male Musgravius Trev 
„urserunt“, Dindorfiusque röpsvoxvy „adduxerunt, moverunt“, 
Stadtmuellerus &xeXo@v. Hoc verbum plurimis editoribus ita 
plaeuit ut in textum receperint. Neque tamen mihi probatur. 
Nam etsi formae éxdevoav et Zxeloav inter se valde similes 
sunt et ab Euripide verbum x&AAsty saepius usurpatur, tamen 
semper idem fere valet quod „appellere“, „pervenire“, „ landen“, 
„gelangen“ veluti in Iphig. Aul. v. 167: &poAov . . . Eöpirou 

Six yeupcov—x&Xoxox. otevordptywy, Hipp. v. 140 xédaa votl 
zipya Öboravov. Deinde mopedery non cum va, sed cum accusa- 
tivo eorum verborum coniunetum invenitur, quibus personae 
significantur, ut nostra lingua significet „lasse reisen", „bringe“ 
Melius mihi placet reise); nam cum verbo &zeíyetv saepe 
Via coniungitur; sed dicitur de vento secundo, quo navis ur- 
getur, ut moveatur, non de remis. ltaque equidem verbum 
2abvety proponere velim, quod saepe a poétis ita usurpatur 
ut significet „pellere“ „treiben“ et accusativo Wa addito aut 
omisso „rudern“; veluti in Odysseae XV v. 502: úpe piv 
viv dr BAabyexe vij péAotvav et in II. XIII v. 27 By &' e 
end xÜpai" dradr| Eé aire On’ adtod. Interdum pro a ponitur 
rövrov, vx „mare“, „tergum maris“, veluti in Il. v. VII 5—6 
force Ära — móvvov éAabvovtes. . . et in Eurip. El. v. 731: 
ta Ò’ Eorepa vor &Iabvar — depp% hoy? teonbom . .. Quibus 
de causis xat; anon èni mövea bar viov Gong a 
poéta scriptum esse nescio an viri docti mihi concedant. Neque 
enim forma epica cuiquam offensioni esse potest, cum epicae 
dialecti formae, in quibus c aoristi duplicatur, ab Euripide 
interdum adhibeantur, veluti in Here. v. 381: xoi padlo òd- 
pacoe «Aou; . . . et in Hecubae versibus 1067—1068: elde 
por Gro aluardev Brépapov dxkasaro tuphdv dxécom’, "Akes. 
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Non minus haerent interpretes in forma &Awxtvow. Nam etsi 
I. post € bene ı addidit, tamen exitus oc offensione non vacat. 
Itaque Seidlerus o in z mutavit et Badhamus, Nauckius, Weilius!) 
lectionem  $o9otg elativæg  Ovxpóvotot date probaverunt. 
Sed difficile ad intellegendum videtur esse, quomodo dativi 
interpretandi sint. „Strepitune biremi abieguo remo vecti 
sunt?“ „Sind sie vermittels des doppeltgeschlagenen Klatschens 
mit dem fichtenen Ruder über das Meer gefahren?“ Quae 
quamquam ita intellegi possunt, ut ab altero dativo instrumenti 
50 le Bapdroe alter ethativars x moe pendeat, tamen hane 
structuram ab Euripide usurpatam esse vix est credibile. Itaque 
alio modo Kirchhoffius loeum sanare conatus est; proposuit 
enim scribendum: olors ethattvorg Stxpétoro xac. Sed etsi 
liberius adiectiva cum substantivis coniungere poétae licet, 
tamen ab Euripide efAattvorg fodtorg „strepitu abiegno* „durch 
das fichtene Rauschen“ dietum esse concedere non possum. 
Melius scripserunt Reiske $o$4eg ethativag Ovxpóvoto mec et 
Weckleinius foorg ent , Zapdroo xwnag „durch die 
doppelt, d. h. auf beiden Seiten des Schiffes geschlagenen 
Schaumwellen des fichtenen Ruders“. Genetivus Xurag vide- 
tur iis esse subiectivus; nam remorum abiegnorum pulsu 
fluctuatio efficitur. Tamen omnes has coniecturas reiciendas 
traditamque leetionem retinendam esse censeo. Errasse enim 
viri docti mihi videntur $o$4o; hoe loco substantivum (tò 
$ó9toy) esse rati, quo quidem sensu plerumque adhibetur. 
Nam equidem formam fot{org ab adiectivo födrog (ov) „stre- 
pens“ „rauschend“ ducendam esse puto. Hoc modo ab Homero 
in Od. vv. VIII 411—412 dye de xdpa — Beßpuyev Qó9wov et 
ab Euripide in Hel. vv. 1116—1117 Er &poAev, čpoe, media 
pP midt de čðpape Ge, . . . et in fabula nostra ipsa 
i.v. 11332): èpè E adtod mpoluxo0— oa Brass podios Äre 
usurpatum invenitur. Itaque x77 pödtog est remus, quo 
strepitus undarum efficitur, germanice ,das Rauschen hervor- 

1) Weil, Sept tragédies d'Euripide, Paris 1868. 

2) Citat locum etiam Bruhnius ad versum 407. 
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bringende, das rauschende Ruder,“ obig xómo:; „durch die 
rauschenden Ruder“; eid&tıvos adiectivum tres exitus habere 
solet. Itaque Seidlero auctore, id quod supra commemoravimus, 
o in « mutaudum est. Facile enim, cum et in antecedenti 
et insequenti adiectivo exitus oz inveniretur, librarii errore 
o pro æ scribi poterat. Denique &(xgozog dicit poëta „pulsans 
scl. aquam, ab utraque parte (navis)“ „mit Geräusch auf beiden 
Seiten (des Schiffes das Wasser) stossend, (auf das Wasser) 
aufschlagend“, cum et a dextra et a sinistra parte navis sin- 
guli remi aquam pulsent. Itaque verba foots eldactvous 
&xpóxotot xat; germanice vertenda sunt „durch die rauschen- 
den, fichtenen, zu beiden Seiten mit Gerüusch aufschlagenden 
Ruder“, liberius „durch den rauschenden Doppelschlag der 
fichtenen Ruder“. Quae quin vera Euripidis verba sint, vix 
dubium esse potest. Iam vero adeo non in eo offendendum est 
quod eum uno substantivo tria adiectiva in dativo pluralis 
posita coniunguntur, ut potius varii exitus og ars otc: iucundi 
ad aures accidant. — Non minus interpretes offendunt in 
Awordpots. Adiectivum J«vozópog; idem valet quod „per vela 
transiens" „durch die Segel streichend*. Aurae autem, quae 
per vela trauseunt, simul ea promovent ita ut navem agant. 
Itaque quamquam id vocabulum alio loco non invenitur, tamen 
cum a poëta nostro (Troad. 817) min vabropos dicatur, 
etiam Awvozópog ab eo formatum aut saltem alienum non esse 
concedi potest. Quare eum id sententiae quoque bene respon- 
deat, mutationes Rauchensteinii Atvotévorg £v, Bergkii Atyuded- 
Grat aliasque reiciendas esse puto. Sed in forma Atvonópotc 
ea restat offensio, quod cum metro versus antistrophici non 
congruit; desideratur enim brevis syllaba inter Atvomópotg et 
abpars. Quae variis modis et restitui potest et restituta est; 
velut Weckleinius cv interposuit. Non male. Sed levior 
est Erfurdtii mutatio, a quo Atvoröporo:y scriptum est. Quod 
cum satis defendi possit, probandum et in textum recipiendum 
videtur esse. Nam sicut in lingua Latina, ita in Graeca idem 
casus bis vel saepius in uno enuntiato sua quisque vi et 
potestate ponitur; praeterea hie alter dativus ab altero 
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seiunetus est tanto spatio, ut vix cuiquam offensioni esse possit. 
Navis remis propellitur et remigantes ventis secundis ita ad- 
invantur, ut interdum requiescere et se reficere possint. — 
Erfurdtium secutus est Muffius!); Reiterus?) autem Atvordpors 
scripsit. — Verba quae sequuntur prAörAourov αν . adGovtes 
peidtpors: „certamen quaerendarum divitiarum in commodum 
rerum domesticarum suarum augentes i. e. maiore studio susci- 
pientes^ per enallagen figuram quae vocatur dicta sunt pro 
Trodtov, Öv podov, peiddpars adv Kuda oos: „mit Wett- 
eifer für ihr Haus nach Mehrung des geliebten Reichtums 
strebend“. Solebant enim Graeci mercatores quaestus causa 
saepe istas regiones petere. — Versus, qui sequitur, corruptus 
est. Codices enim sie habent: cet (éyévex' Aldina) Zei nipas: 
(P N Boórov. Maxime offendimus in voce ßpótwv, 
quoniam postea dydpwrors legitur; praeterea metrum versus 
cum strophico non quadrat. Itaque variis modis Beétwy mu- 
tantes viri docti locum sanare conati sunt. Coniecerunt enim 
Weilius &y&ver’ àAmig èn’ dect Bott, Meklerus?) &Amig yalvar 
ert map Ze Grimm vertens: Die liebe Hoffnung ist's, die 
den auf Besitz gerichteten Wetteifer der Mühen geschaffen 
hat, Musgravius sm zipact Brörwv (Bothe Beörov), Koechlyus 
Er! Un mopwv, Madvigius En! N zem, Sed frustra; 
nam cum vox ßpötwy plane supervacanea sit, ut glossema sine 
dubio delenda est. Quo facto tamen desiderantur duae breves 
syllabae. Quas ut suppleret, Bergkius scripsit: cq yap Sus 
&y&ver’ ènt ye mijpacwv „die süsse Hoffnung ist den Menschen 
unersättlich geworden bis zum Verderben*. Non male; mutatio 
enim levis est et enuntiati sententia facile intellegitur, cum 
haec verba eo quod sequitur planius explieentur. Nam 
homines qui insatiabili divitiarum cupiditate impulsi maria 


1) Eur. Iphig. b. d. Tauriern zum Gebr. f. Schüler von Chr. Muff, 
b. Velhagen u. Klasing, Bielef.-Leipzig 1903. 

2) Eur. Iph. a. Tauris für den Schulgeb. von S. Reiter, Leipzig 
b. Gustav Freytag, 1900. 

3) Euripides Iphigenie in Taurien. Für d. Schulgebrauch erkl. 
von Dr. Siegfried Mekler, Gotha b. Perthes 1891. 


barbarorumque urbes pervagantur, tanta pericula subeunt, ut 
fieri non possit quin iis, etiam his Graecis, aliquid accidat. 
Sed quamquam positio particulae yé satis defendi potest, tamen 
desiderari eam vix quisquam dicat. Itaque Weckleinius pro 
ent mhaow scripsit Ent nodjpectv, ut similiter Englandus Eu te 
xo$juactw. Neque enim male opinatur id vocabulum compendio, 
quod a librario facile neglegi poterat, zYj1actv scriptum fuisse: 
„Die liebe Hoffnung ist den Menschen unersättlich im Ver- 
langen und Suchen“, Praeterea èyévet mutat in y&yovev. 
Sed hane commutationem reiciendam esse arbitror. Nam et 
gravior est quam quae probetur et mo9/j0ty retinendum esse 
nego, maxime eo quod intellegi nequit, unde praepositio éxt 
pendeat. Nam ab adiectivo &rAnorog non, ut Weckleinius vult, 
ent cum dativo, sed solus genetivus pendet. Ego quoque 
mijasty errore vel neglegentia a librario scriptum esse opinor; 
non autem pro xodyjpacw, sed pro radmuaoıy. Saepius enim 
plurali xatyjpata ea significantur quae alicui accidunt, cala- 
mitas, clades; velut in Soph. Oed. R. v. 1240: rebosı tà xelvng 
a nadhnara et in Eur. Hippol. v. 570 o duorilauva tv 
ug na) cov et in nostrae ipsius fabulae v. 670: & Y&p 
tor faotAÉoy the — loacı nævteç. Itaque haud scio an 
versus optime hoc modo scribi legique possit: qx yap emis 
Eykver’ Ent nahipaoıv — dminorog vip moi. „Die süsse Hoff- 
nung ist den Menschen unersättlich geworden bis zum Ver- 
derben“. — Spes divitias pariendi omnibus hominibus propria, 
cara est, sed non raro insatiabilis fit, id est, in nimiam pecuniae 
cupiditatem vertitur, qua inducti tanta pericula subeunt, ut 
facile iis aliquid aecidat, ut calamitate afficiantur, in exitium 
ruant. Hortatur igitur Euripides homines ne immoderati sint. 
Nam eos qui insatiabili divitiarum cupiditate perducti maria 
urbesque barbarorum pervagentur, inani opinione pellici dicit 
in versibus qui sequuntur, cum calamitate affectis divitiae partae 
nihil prosint, neque eos intellegere se omnino divitiis solis 
beatos fieri non posse, quippe qui partis divitiis nunquam 
contenti sint. Verba enim xew% ôóğæ idem valent quod 
latine „falsa et inani opinione“, „in eitlem, törichtem 
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Wahne“. Dativus autem est dativus modi et adverbii!) fere 
loco positus. In codicibus xotval Sc legitur; recte iam 
Elmsleyus iota subseriptum suo loco restituit. — Postrema verba 
antistrophae yv@pa . . . Aner, etsi a viris doctis vario modo 
explieata sunt, tamen ullam dubitationem in se non habent. 
Neque enim dubium est quin Euripides, ut facere solet, ad 
ea quae antecedunt, universam sententiam adnectat. Itaque 
Hermannus locum nostrum his verbis recte interpretatur: 
„Sed etsi aliis sententia est non modum tenens in divitiis, 
tamen aliis moderata est“. Poöta enim non modo alios 
immoderatos, alios moderatos esse dicere vult, sed etiam 
nimiam pecuniae cupiditatem vituperat, simulque contrarium, 
id est auream mediocritatem (Hor. Od. 1I 10, 1—5) praedieat 
atque commendat. Ut enim vox xotpóg saepius idem valet 
quod pétpoy, sic, etiamsi non ita usurpatum invenitur, tamen 
veri simillimum est adiectivum dxarpog idem valere quod ob 
péxvgioc, et yvópæ dxotpoc OABov significare sententiam in di- 
vitiis (conquirendis) modum non tenentem. Genetivus enim 
cABov sine dubio adiectivum — &xotpog sequitur. ` Eiusmodi 
genetivus nominatur?) relativus vel relationis. Cuius ad- 
iectivi &xatpos contrarium inest in verbis eig péoov t. Vox 
enim (tò) pécoy non raro idem valet quod germanice „die 
richtige Mitte“; veluti eig pécov Ov«dGety „unparteiisch richten, 
so dass der Spruch die richtige Mitte halte zwischen den Par- 
teien“, et zë péoov vi arov „die richtige Mitte im Eifer, der 
massvolle Eifer“; eig Woo Jet „ist in die richtige Mitte ge- 
kommen, hält die rechte Mitte, ist massvoll*. Itaque idem 
valet quod apud Aristot. Eth. 2, 5 péows Eyew mept te „das 
rechte Mass halten in bezug auf etwas". Saepius poëta noster 
moderationem commendat, veluti in Iph. Aul. vv. 543 —54 eos 
beatos praedicat qui in amando eam adhibent: [uxapsc ot nerplag 
teod — pete te omppoobvac peté — oo éxtpwv “Agpoditag et in 

1) Madvig, Synt. d. gr. Spr. § 42 Anm. 

2) Krueger, Gr. Gr. I 47, 21 et 26, 9 et Wil.-Moell. Eur. Her. II 74 
ad v. 144. 
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v. 554—55 chorus modicam venustatem orat: ein Eé por nerpl« 
pv yo%pıs, Todo bot. — Itaque cum commutatio minime 


necessaria esse mihi videatur, tredecim!) coniecturas a viris 
doctis ad hune locum factas omittere mihi liceat. 

Alterius strophae primum versum codiees hunc exhibent: 
THs Tag ouvöpondöag rerpas. Hic versus est glyconeus secundus, 
cui, ut non raro ex glyconeus tertius in antistropha respondet: 
el} edyaiowy Seomosbvors. Idem fit in Soph. Phil. vv. 1124 et 1147: 
TÓVTOV SC TE gé? gl. II) uc. £9v Impiv, ods 58° Eyer (gl. III) 
et in Eurip. Pi joen. vv. 210 et 222 üntp dnaprlorwv medlwv 
(gl. III) c» ču òè Kaotadtag 620p (gl. II). Quam rem ita se habere 
cum multis exemplis probari possit, non esse mihi videtur cur 
cum Musgravio xg xévpx; rds ouvöpondöxs scribatur, quod 
multi editores, etiam Weckleinius, Muffius fecerunt. Multo 
maiorem difficultatem metricam viri docti in eo versu qui 
sequitur, vg Örvelöxs dómvouc invenerunt, cum metro versus 
antistrophiei A EU qx reis postulari existimarent ut 
postrema syllaba vocis Divetéa¢ producta esset. Itaque quam- 
quam codices hun exhibent, Rauchensteinius @rveidzv 
proposuit, quod Koechlyus recepit. Cum  Weckleinius de 
hac re taceat, Reiterus Muffiusque ut difficultatem tollerent, 
syllabam zvouc et vocem zoiz cum versu qui sequitur coniunxerunt. 
Non recte. Nam versus sunt tripodiae logaoedicae acatalecticae 
cum anacrusi, sed ita ut in versu strophico pro dactylo trochaeus 
et pro trochaeo tribrachus sit positus. Hoc igitur modo 
legendi sunt: 
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Ea, imprimis in nominibus propriis, minime inusitata sunt; 
utrumque enim ab Euripide non raro fit; veluti in Here. fur. 
vv. 792 et 810: 

èpày nok And te vely o Zus 
3| Svoyéver” dvdxtwy = E 


et in Iph. Aul. vv. 234 et 245: 


1) Prinz-Wecklein, in appendice, p. 69 
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Iam de forma @®rveiöxg pauca dicenda sunt. In LP le- 
gimus Org, | Divelöxs. Non autem est quod Wivyidag 
commutetur. Nam neque metrum desiderat et postea vide- 
bimus etiam Nnpnlöwv, quod codices exhibent, retinendum esse. 
Itaque versus optime eodem modo seribitur, quo in codicibus 
extat: 

rag Divyfdas gúnyos oL ool. 

In enuntiatis interrogativis, quibus tota stropha continetur, 
poëta describit qua via Graeci in Tauros pervenerirt et quam 
perieulosa eorum fuerit navigatio. Rupes enim illae duae 
nigrae, ad utramque Bospori partem ex adverso sitae, olim 
tam propinquae inter se fuisse videntur, ut freti cursus rapi- 
dissimus et navibus periculosissimus fieret. Inde famam ortam 
esse veri simillimum est, antequam Argo per eas navigaret, 
omnes naves pervehentes rupium earum concursu perfractas 
esse. Itaque ut hic ouvöpopdösz ita in v. 263 Luprdnyaces, 
in v. 124 ouyywpoüca: méto, in Eur. Med. v. 2 xudvenı 
Zuurinydöss, iu v. 1263 eloßor& xvavediv Zupuminydöov "erën 
nominantur. Ex quibus Graeci, ubi evaserunt, in septentrionem 
versus Ponti Euxini oram, quae ad orientem spectat, praeter- 
vecti sunt. Quae ora dxtai Divyldeg a poeta appellatur, quod 
Phineus ibi olim regnavit et Salmydessus, sedes eius, in Ponti 
Euxini occidentali litore sita erat. Phineus vero Atheniensibus 
satis notus erat. Nam Cleopatram, filiam Orithyiae Atheni- 
ensis et Boreae, in matrimonium duetam abegit et alteram 
duxit uxorem, a qua Calais et Zetes, Cleopatrae filii, caecati 
sunt. Quorum calamitatem chorus queritur in Soph. Antig. 
versibus 966—971. &urvos ,insomnis* „schlaflos, ruhelos“ 
ila ora vocatur, quod mare et litus nunquam tranquillum 
quietumque ibi est, sed semper ventis agitatur et turbatur. 
Ut hae re nautis periculusissima erat, ita non minus vadis et 
pulvinis, quibus naves tempestatum vi illatae facile naufragium 
facere possunt. Itaque Wieseleri coniectura, qui &xtovg „aditu 
carentes“ „unzugänglich“ proponit, non est probanda, prae- 
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sertim cum ğıxtoç rarissime inveniatur. Describitur autem haec 
ora etiam a Xenophonte in Anab. VII 5, 12: Ladpvencodv 
EY N tay eic tov llóvtow mAsoucüv vey noat Ox£AAouot «ol 
éunintovat’ Tevayos yao Goy Ent naumolu pe taddoons, et a 
Strabone in geogr. VII 6 Senge alyınddg nat 
dvanentapevos d mpbc toUg Bopéac, atadluv oov Éxxoxoclov 
péyg: Koxvéov b pimos, et ab Aesch. in Prom. versibus 
196—927: Tpayeia rövrov Zoinuëoole yvdtes — éeytpdgevos 
r, , Wu Ven, Verbum meg&y per SSD E figuram quae 
vocatur dietum mihi videtur esse. Graeci enim per Symple- 
gadas illas quidem, sed iidem praeter oram maritimam vecti 
sunt. Etiam nostra lingua diei potest: Wie passierten sie die 
Symplegaden und die Küste des Meeres? 

Verba quae sequuntur in codicibus sie tradita: napgàtov 
alyıordv Er’ "Aypırpltag folly Spares magnam difficultatem 
praebent. Cognosei enim nequit unde accusativus atyræhó 
pendeat. Itaque Seidlerus ne littera quidem mutata bene 
map Av scripsit. Nihilominus locus viris doctis dubitationes 
iniecit. Musgravius igitur nap div, Monkius zxapXAióv T, 
Weckleinius olim ex illo Strabonis loco ZAtwevoy coniecit, nunc 
autem Seidleri coniecturam in textum recepit et pro god proponit 
669«ovy, Bergkius ĝoðiwv. Sed omnes commutationes improbandae 
sunt, eum lectio tradita bene defendi possit. Nam mihi quidem 
poëta his verbis ea, quae antea dixit, maxime dÓzvouc, ita 
planius explicare videtur, ut illustret quantis undis Graeci litus 
praetervehentes oppressi sint. Verba enim Ze “Apeetotras 
odiy significant „auf dem Wogenschwall der brandenden 
Meerflut“. Neque in eo offendendum est quod in verbis rap’ 
doy atytaddy motus inest, non item in verbis én’ "Ayptrplraz. 
Namque poéta hoe modo depingere studet navem, dum praeter 
oram maritimam vehitur, in aestu esse et valde agitari. Etenim 
insequentibus quoque verbis Euripides strepitum ae motum 
undarum deseribit chorum quinquaginta Nereidum circum 
navem cecinisse ae saltasse fingens. Sed crux critica eo effi- 
citur quod, ut versus Nypf&wv yopol cum antistrophico quadret, 
duae syllabae breves supplendae videntur esse, neque satis 


apparet unde dativus éyxuxAlorg, quem codices exhibent, pendeat 
vel quacum voce coniungendus sit. Itaque, ut sex alias con- 
iecturas ad hune locum factas (cf. Prinz-Weckl. i. app. p. 69) 
omittam, Heathius deleta littera ç, quam errore librarii additam 
esse veri simile est, bene éy«ÓxXtot scripsit et cum yopof con- 
iunxit. lam vero ut difficultas metrica tolleretur, Hermannus 
most (eyxvuxdAloic), Weckleinius önæ (Eirovo:y) adiunxerunt et 

eribere voluerunt Nygôðwy nool (Goal yopot ( — = x T O2.) 
ut versus eum antistrophico desrolvag yepl daval_ Za o o 
quadret. Sed diffieultas metrica omnino non extat. Nam versus 
strophicus hoc modo legendus est: Nypnlöwvyopft _ Lu ^ o L. 
Habemus igitur tripodiam trochaicam catalecticam cum anacrusi 
coniunctam, ut trochaeis strophicis in antistropha spondeus et 
tribrachus respondeant. Nam sine dubio forma Nygontõwv hic talis 
retinenda est, qualis codicibus exhibetur. Etiam in El. v. 434 ab 
Euripide hoe modo usurpatur: r&pmovox: yopobg peta NMH ο 
(2-5 ol4ooU-..) nam versus antistrophicus hie est: 

HN dontotas Épepov tevyéwy (1 CU. Lo 2). 
ai alis locis Euripideis NVS scribendum ac 
legendum esse non nego. Ex recentioribus editoribus recte 
unus Reiterus Nypyiéwv yogol pédnovow éyxbxdtor in textum 
recepit. Germanice autem Weckleinius bene vertit: „Der 
Nereiden kreisförmige Chöre singen und tanzen“, „der Nereiden 
Chóre singen und tanzen im Kreise*, ,lassen ihre Weisen er- 
schallen im Ringeltanz“. Cum hoe loco bene conferri potest 
Hor. Od. II 12,17: Qaam nec ferre pedem dedecuit choris. — 
In versibus insequentibus verbum edvatog viris doctis graves 
dubitationes movit, ita ut alii alia verba ad wydadtwyv posuerint, 
veluti Weekleinius ed9bvwv. Sed mutationes illae non necessariae 
mihi videntur esse. Nam edvatog, quae vox ab edyn vel edvata 
„eubile“ ducenda est, idem valet quod èv ebvy, edvate dy, 
xelpevos. Cubile autem is locus est, in quo iugum gubernaculi 
cubat, quo eum nave coniunctum est, circum quem torquetur, 
ut idem significet quod in v. 1356 so9uvrfpw „Angeln“ et 
edvatos idem quod eddvvrrpws ,lenkend*. Ita explicatum 
adiectivum edvatog bene aptum est ad verbum sugi{ew „indem 


das lenkende Steuerruder, d. St. am Hinterteile in den Angeln 
knarrt^. — Iam vero L. P. abpα vorlars exhibent, 1. èv addidit, 
quo syllaba producta, quae ante vorlxts metro postulatur, restituta 
est. Sed equidem et Zu et ody quod Weckleinius supplevit, 
et ceteras omnes coniecturas reiciendas et cum Heathio Kirch- 
hoffioque agaist scribendum esse puto. Nam facillime a 
librario littera v, praesertim eum v sequatur, et deinde littera 
v omitti poterat. Tum «üpato:) vorlag „auris australibus“ 
„auris austri^ „durch, unter des Südwinds Hauch“ dativum 
instrumenti esse inde satis apparet quod particula disiunetiva 7j 
cum dativo instrumenti rvebpaor Zegopou coniuncta est. Guber- 
naculum vero eo stridet quod venti fluctusque navem ita vexant, 
ut gubernator, ut rectum cursum teneat, gubernaculum aegre 
aut torqueat aut retineat. Quibus dativis sine dubio dativus 
ninarstlotse The etsi planius explicatur, tamen non modo a 
verbo oupf£etv, sed a totius enuntiati verbo &zépxoxv, quod etiam 
èm alav et xavà móvtoy sequuntur, ita mihi videtur pendere, ut 
axb xowvoð ad utrumque verbum pertineat. Ventis enim vela 
implentibus et gubernaculum stridet et Graeci Salmydessum 
praetervecti ad Leucen insulam inter Istri et Borysthenis ostia 
sitam perveniunt. Haee insula Achilli, qui post mortem ibi 
versari dicebatur, sacra, hic a poëta Spdpor “Ay:Adéws appellatur, 
cum Achilles, ut vivus facere solebat, ita etiam mortuus armis 
et eursu se suosque in ea exercuisse traderetur. — Verbum 
vero xaAdotadtovg poötice hie dietum est pro Aoc, cum 
oradloug ad Öpöpous respiciat; saepe enim eiusmodi adieetiva 
in tragoediis inveniuntur, in quibus notio eius substantivi insit, 
quocum coniunguntur, velut «xxoruyei; cr Bapbdunog dpyd 
(cf. Wilamov. ed. Herc. II, p. 182 ad v. 689). Quo dicendi 
genere tragici eum metri causa utuntur, tum maxime ut maiore 
verborum copia ae vi loquantur. Hokvópviðov (L. P. xoX:ópvttbov) 
Euripides insulam Achillis appellat, quod multae aves, ut cyeni, 
gaviae, grues in ea versari solent. Formam "Auge: Aldina 
recte exhibet, codices 'AyUJjoc, quod propter metrum recipi 
non potest; &€ewvov recte P, in L deest a, 1 addidit ev, 
antecedenti autem versui. — Sed transeamus ad antistropham 


alteram interpretandam. Cuius primus versus in codieibus sie 
legitur: ef} edyatcwy Seonoobvac. Cum deorosbvn valeat „domi- 
natus“ „Herrschaft“, retineri nequit. Itaque Marklandus levi 
mutatione recte dsoroo'yors scripsit. Nam sine dubio poëta 
pro genetivo deorolvag adiectivum soxóouyoc posuit. Idem 
facit in Hecubae versu 99: tag deonoobvoug oxnyàs rpoAımoüc” 
tv... Verbis illis chorus respicit ad id quod Iphigenia versibus 
355—59 questa est, nempe quod Helena, quam domum iam 
revertisse neque ipsa neque chorus scire possunt, et per quam 
ipsa perierit, Troia rediens ad oram Tauricam delata non sit, 
ut eam immolans uleisceretur. Dativus autem edyatow est 
dativus instrumenti existimandus. Chorus enim opinari videtur 
precibus Iphigeniae effiei posse ut Helena in Tauros perveniat. 
Itaque hie dativus eandem fere vim habet quam praepositio 
„atá cum accusativo vel o cum dativo coniuncta „gemäss“, 
„in Übereinstimmung mit dem Wunsche meiner Herrin“. — 
Verba insequentia in codicibus haec leguntur: tv dupl yatt% 
(L) yatta (P) yaltav (Aldina) 8pócov aipatnoay eDryteion (L. P.) 
Ekydstow l)). . . dáv. Cum dativus yatta facile et recte 
restitutus et efAtytetow ab omnibus in textum receptum sit, 
tamen coniunctivus N offensionem praebuit. Neque enim 
dubium est quin enuntiatum (yx ðv, cum ab alio enuntiato 
pendeat, quod optationem optativo significat, lege linguae 
Graecae ipsum in optativo sit ponendum. Itaque Seidlerus 
pro tévq levi mutatione recte dévor scripsit. Quamquam non 
desunt qui coniunctivum retinendum esse censeant, veluti 
Klotzius, Kvicala, Koechlyus, Bruhnius. Contendunt enim con- 
iunctivum áv) sic suum loeum habere, si dicamus hoc ex 
mente chori diei, quo optet ut hae ratione Helena moriatur, 
poenam solvens dominae. Sed subtilius et artifieiosius viri 
doeti agere mihi videntur. Enuntiatum enim finale non minus 
ex Iphigeniae mente dieitur quam id quod antecedit; neque 
enim minus illo id continetur quod Helena optat quam ante- 
cedenti enuntiato. lam vero vox 8pócoc „ros“ „der Tau“ hie 
translate significat „humorem“ „Nass“ „aquam lustralem* „Weih- 
wasser“. Quae poétice afpatypeé „eruenta“ nominatur; nam ipsa 


quidem cruenta non est, sed is, cuius caput ea eireumfunditur, 
eruentus fit, cum ad eruentam mactationem initietur. Magnas 
dubitationes excitavit eD.y9etox; non propter formam ionicam 
vel epicam, quippe quae et apud poötas minime inusitata sit 
nee metro repugnet. Dubitatio illa maxime ad vocabulum 
ipsum pertinet. Itaque viri docti alii alia proposuerunt. Quibus- 
cum non consentio, sed cum Weckleinio eftydetow satis defendi 
posse existimo. Aqua enim lustralis, qua caput cireumfunditur, 
a poëta coronae comparatur, qua caput redimitum est, quam- 
quam accusativum dpdoov liberius atque audacius loco dativi 
a poéta positum esse concedo. Bene haec verba Meklerus 
explicat: Appl yatta Spdcov aluarınpav eıydeisz „um den Scheitel 
blutiges Nass wie einen Kranz gewunden“. — In versu qui 
sequitur owas 5000’ Avrınd)oug vox ğvtínæhoç proprie de libra 
ita dieitur, ut multa quae pro scelere solvitur, quasi eodem 
pondere sit quo scelus ,das Gleiehgewicht haltend*, hie trans- 
late ut poena omnino sceleri respondeat „entsprechend“. 
Spectat enim ad veterum ius talionis. Itaque cum Iphigenia 
per Helenam quasi occiderit (v. 356: ýh w &mAscsv), chorus 
optat ut haee poenam satis magnam eo solvat, quod ipsa per 
illam eaedatur. Quamquam Iphigenia non ipsa homines mactat; 
verba enim Aetocó|up yeol poétice dicta et facile ita explicanda 
sunt, ut illa homines aqua lustrali aspergens efficiat ut mactentur, 
vel ita, ut omnino caedis auctrix sit. Etiam in v. 871 dicit: 
SE si Gatytels yepõv (Opéotnc). 

In versu insequenti, quem codices sic exhibent: £c" àv 
tive AyysMay viri docti offendunt, quia metro strophico non re- 
spondet et hoc loeo particula adversativa requiritur. Chorus enim 
optat ut Helena poenam solvat, maxime autem ut ipse domum 
redeat. Itaque Hermannus d, quod non desideratur, recte 
delevit et seripsit: itor? àv Ayyedlav. Quae particulae 88 
collocatio, quamquam rarior est, tamen satis defendi potest. 
Etiam in hac fabula invenitur, in v. 1217: lx dy E SS 0 
epo) of Eévor. Pronomen autem demonstrativum eo inutile 
est, quod insequenti enuntiato mAwtipwv el vg Sg non signi- 


o 


ficatur quid nuntiari chorus eupiat, sed qua condicione nuntium 


^ 
V 


V 


accipere possit nautam Graecum advenisse. — Iam vero de 
forma õeğælpeð dicendum est. Codices enim 8e£a(yet exhibent, 
l Ze£aípec9". Plurimi editores GeCafjiect", quippe quae forma 
ab Homero accepta a tragieis saepe usurpetur metroque non 
repugnet, in textum receperunt. Aliter Hermannus, ea quoque 
forma malam imperiti metriei manum agnosci arbitratus. Non 
male; nam in versibus logaoedicis saepe trochaeus spondeo 


respondet. Metrum igitur nihil valet ad diiudieandum, utrum 
statues” an Seated? melius scribatur. Nihilosecius eum 


Hermanno Ze£afget scribi velim; primum eo quod haee forma 
codicibus traditur, deinde propter loquendi usum poétae. Ponit 
enim, quantum video, neod«, si syllaba ictum habet, in thesi; 
si non, in arsi, semper pede, etiamsi propter metrum peod'« poni 


potest. Velut in Jonis v. 863: móc tiv dy@vag tðépeoð der jg 
La Lux) et in Hippolyti v. 1093: obvdaxe 
Auer e M . 


208: & Gepxdped , o qlÀm (Zu YYY tot 
in “Suppl Y. 626 XexAruévoug EV avanaodped ad Veobg et in 
Bacch. v. 800: &xéógu ye Tode cupmendéypeda Eevw et in Hecubae 
v. 315: Tótepæ payovpeð I] phopuyhoopev et in nostrae fabulae 
v. 296: ow, e.. 6 GE wegl ondoug čios. — In versibus 
aac 


rauolrovos verba GouAeíag Gela 


Sobel SEND — Set) 
tam similiter sonant, ut poéta ea per ,pareehesin* figuram 
quae vocatur scripsisse videatur. Idem. fit in Hecubae versibus 
155—156: Gethata Serhatov yijpwc, — Sovdetag tag ob thatdig... 
Recte igitur Meklerus dicit: Der ae Gleichklang ist 
nicht zufällig, et poétam imitans vertit: Mich Dienende, 
Duldende von Frohne befreiend. Genetivus Sovdefag a’ sub- 
stantivo zxóvog pendet, quod adieetivo ravolnovos continetur, 
ita ut mxuolnovog idem sit quod mabwy xóvouc (£ouAs(ac). Cuius 
rei exempla affero Soph. El. v. 1386: Beß&orv Apr. S ohFlœt óró- 
oteyot et Trach. v. 247: ypövov Bepüc Zu Juegt avijptdpov. — 
Gravissima difficultas nobis occurrit in postremis versibus 
BERN Codicibus enim haee verba tradita sunt: 149 
1 suußzinv . . . a&xdAwvow . . . | addidit o£ in fine ante- 

de versus et exhibet non &xóA«uctw sed aroladery, cum 


26 
„secunda manus ex compendiose scripto otv fecerit ev“. Quae tam 
corrupta sunt, ut, quot viri docti hune loeum tractaverunt, 
tot!) variis modis eum sanare studuerint. De quibus accura- 
tius dieere et longum neque necessarium est. Nam quamvis 
acute arguteque de hae re coniecerint, tamen particulam yd 
non satis spectasse mihi videntur. Virgines non modo optant 
ut servitute liberentur, sed etiam suo iure sperant se ea quae 
cupiunt consecuturas esse. Nam summo patriae desiderio 
captae somniaverunt se domi esse cantibusque laetis oblectari. 
Veteres autem somniis permultum tribuisse satis notum est. 
Nam quis est quin Penelopae illa verba recordetur (Od. 19, 
541—42), quae marito dicit, quem nondum recognovit et euius 
desiderio paene conficitur: adtap ey xAatov al Exdnvov 
Ey nep Zuelen, — Appl E Ew hyepédovto Zunkoxapiöes Ayaat . 

Dubito an Euripides verba Penelopae in animo habuerit, cum 
haee scriberet. Saepius poéta noster personas de somniis dicentes 
facit, velut in huius fabulae versu 150: otav ldönev Erhıv övelpwv 
yuutéc, . . . et in Here. v. 111 ss.: Ööunpa vuxteptonby Sain 
övelowv et in Hee. v. 71 ss.: pijtep Svelomy, aronépmopat 
Evvuyov Gi . . . Itaque cum hoc enuntiato non optatio, sed 
'ausa optandi contineatur, non optativus, sed indicativus ponen- 
dus versusque hoe modo seribendus mihi videtur esse: êv yp 


dvelow qe por. . . droAzberv. „Nam somnio mihi evenit, 
ut domi... fruerer“, i. e. „nam somniavi me domi... frui.“ 


Neque in structura offendi potest, cum oupBatver „evenit“ „es 
passiert, begegnet“ et cum dativo et accusativo cum infinitivo 
coniungi soleat. Praeterea mutatio est lenissima. Facile enim 
a librario pro cuvéBa po: cupBatyy scribi poterat, cum litteras p, v, t 
in falso loco poneret. — Sed laetis cantibus oblectari virgines 
nusquam possunt nisi domi et in patria, ópotç mde TE mapa, 
i.e. una cum suis, sororibus, propinquis, puellis familiaribus; 
nam 6px valet idem quod in familia, nós: te ratpwg in patria. 
Pie grateque chorus primum domesticos, parentes, sorores. 
fratres, deinde alios cives aliasque populares commemorat. 


1) Prinz-Weckleinius in append. XVII coniecturas affert. 
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Atque dativum praepositione &y omissa poétae ut loeum signi- 
ficent, non raro adhibent, veluti Soph. in El. v. 313: viv 8’ &ypoto: 
zoyyávs. et Euripides, quamquam ante òópors praepositionem 
èv rarissime omittit, in Herc. v. 116: téAmva pávep, 2 tov 
"Aldo Sdporg do dvactevaterc. — Postrema antistrophae alterius 
verba hoc modo tradita sunt: xov&v yapıv GApa L. P., Ago 1, 
iota subscripto addito 875%. Abstractum 9Agoz „opes, feli- 
citas“ poétiee dietum est pro ZAgw „fortunati, felices“, „be- 
gütert, glücklich“. Quae verba viris doctis tantae offensioni 
fuerunt, ut alii alia coniecerint. Equidem cum Paleyo xotv& 
yépts 48 scribere velim, ita ut yépts appositio sit verborum 
amohavety vepgmvOv Daun, taque bene Meklerus!) explicat: 
Der Genuss anmutiger Gesünge, eine den Glückskindern ge- 
meinsame (in geselligem Beisammensein Ausdruck findende) 
Freude... Der Chor möchte „mit den Frohen sich erfreuen“. 

Subito chori dux Orestem et Pyladem appropinquare 
nuntiat eaptivique ipsi manibus post tergum vinctis a Tauris 
a dextra adducuntur. Quae dum fiunt, Iphigenia rursus pro- 
cedit. Versus anapaesticos dA)’ cide yepas . . . dvapalver du- 
bium non est quin chori dux pronuntiet. Itaque etiamsi in 
codicibus Iphigeniae adscripti sunt, tamen optimo iure Seid- 
lerus choro eos attribuit. Vitia quae in his versibus inveniuntur, 
emendatione facillima tolli possunt. Veluti L. P. &töbpors ex- 
hibent quod iam Marklandus recte in òðvpot mutavit. Sed 
Elmsleyus et Bergkius nodum in scirpo quaerebant, cum 
ordinem insequentium enuntiatorum perversum esse putarent. 
Qui ut connexum eorum aptiorem redderent, verba 033° &yye- 
Mag... àvhp ante aoryäre, ia, te... Batver posuerunt. 
Non recte. Nam et vix intellegi potest, quomodo genuina 
verborum positio tantopere mutata sit, et eam per se stare 
posse satis apparet.  Coniunctio enim 4AAZ cum imperativo 
oryäte coniungenda et ad verba ce ywpotc:, quae quasi in 
parenthesi dicuntur, coniunctio yép subaudienda est. Cuius 
rei multa exempla inveniuntur, velut in huius fabulae v. 65: 


1) Mekler, Eur. Iph. in Taurien p. 26. 


AN e airing cn Cube ccipeioiy, elw elow õópwv. Quae scripta 
sunt pro: dA’ elm elow döuwv' omo Y&p nápev. — Ver- 
sibus qui sequuntur cé yao . . . Batver verba ofGe Ölöuno: ex- 
plieantur, quare illos statim haec subsecutos esse consentaneum 
est. Primum enim virgo re inopinata quasi oppressa duos 
homines manibus vinetis advenientes quasi digito demonstravit: 
deinde postquam appropinquantes clarius cognovit, accuratius 
Graecos esse dicit. Verbis autem od8 Ayyedlas pee ÉXawev 
Boupopßds Guie et totam rem a pastore recte narratam et 
Graecos ipsos recte descriptos esse confirmatur. Fieri enim 
potest ut verba 'EJA/vwov E ,t ad illa pastoris verba 
spectent, quae sunt in versibus 336—337: edyou de add’, & 
veäyı, col ķévwy — cgyte mageivar. Verbo d&xpotivia proprie 
summa optimaque pars acervi, translate primitiae frugum diis 
oblatae et optima pars praedae venaticae et bellicae diis 
sacratae significantur. Itaque cum hic de hominibus deae 
sacrandis atque immolandis agatur, hane vocem ad pulcherri- 
mam Graecorum speciem et formam spectare valde verisimile 
est. Eodem modo poéta hac voce utitur in Hhesi v. 470: 


tive eheudépav zéi — pev Beta T dupottu’ EEE 
et in Herc. v. 287: Geopotc te Gioac yelpas dxpobwov — N 
Aorov met toy otpatyhatyy čywv. — Verba “EdAyo: dröobs, 


quae Hermannus frustra explicare studebat, a Bergkio recte 
deleta sunt. Nam et participium generis activi 8 880g plane sensu 
caret, praeterquam quod aliud tempus, sive perfectum sive aori- 
stus, requiritur, et vox “EAAyot, cum verba nap’ vu antecedant, 
tam supervacanea est, ut etiam Kirchhoffii coniectura “EAAns 
dohelg comprobari nequeat. Quae verba quomodo in textum 
irrepserint, certo scire nequimus. Sed verisimile est ea primo 
non post ócíac, sed post Ius) scripta fuisse. Fieri enim potuit 
ut ab altero, qui hane fabulam legebat, ad explicandum pro- 
nomen piv substantivum “EAAyjo ascriberetur, tum ab altero 
rei metrieae non ignaro, ut totus versus monometer vel 
dimeter anapaesticus efficeretur, adiectivum es adiungeretur. 
Denique fortasse tertius pro EM CIAIOC 

perverse scripsit E224 CIAIAOYC et verba in hoc 


29 
loco posuit. Meklerus ut verba "EAAno: &6o0g retineret, ante ea 
dye póvov af’ supplevit et explicat „damit dass es Hellenen 
nur Tierblut zu Opfern zu brauchen gestattet, erklürt das 
heimische Gesetz die hierzulande herrschende Sitte der Menschen- 
opfer für gottlos*. Sed cum utraque mutatio non lenis sit, 
tamen verbis "EAAvo: Sëch: deletis sensus verborum melior 
mihi videtur esse quam Imp@v póvov aly’ additis. 
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O dunkler, dunkler Meereszusammenfluss, wo die von Argos her- 
fliegende Bremse die [o über das unwirtliche Meer trieb, für Europa das 
asiatische Land eintauschend. Wer sind sie denn, die den wasserreichen, 
von Rohr grünenden Eurotas oder der Dirke heiligen Quell verlassen haben 
und gekommen, ja gekommen sind in ein Land, das keinen Verkehr pflegt, 
wo zu Ehren der Tochter des Zeus Menschenblut Altäre und mit Säulen 
umgebene Tempel benetzt? 
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antistropha I 


tot Ye h. I. ac. s. i. p. (in pede) II 
tetr. l. an. s. i. p. I 

h. tr. c. an. s. i. p. V 

v. Ad. an. 

ph. H 

p. l. ac. an. 

tetr. I. c. an. 8. i. p. IL et IIT 
tetr. I. c. an. s. i. p. III 

h. I. ac. an. 

tetr. I. c. S. p. I II III 


gl. II 


7 TO 


totg d' sic pécov Zoe, ph. II 


Sind es Männer, die mit dem rauschenden Doppelschlage des 
fichtenen Ruders ihr Fahrzeug über die Meereswogen getrieben haben im 
segelschwellenden Lufthauch, mit Wetteifer für ihr Haus nach Mehrung des 
geliebten Reichtums strebend? Denn die süsse Hoffnung ward bis zum 
Verderben unersättlich den Menschen, die schweren Reichtum zu gewinnen 
suchen, indem sie auf dem Meere umherschweifen und fremde Länder durch- 
ziehen in eitlem Wahne. Indes die einen zwar haben einen masslosen Sinn, 
wenn es Reichtum zu erwerben gilt, die anderen jedoch einen massvollen. 
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Wie sind sie hindurchgekommen durch die zusammenstossenden Felsen? 
Wie vorbei an den ruhelosen Gestaden des Phineus, an der Meeresküste 
aufder Amphitrite Wogenschwall dahin eilend, wo der fünfzig Nereustöchter 
Chöre zum Rundtanz ihre Weisen erschallen lassen, unter dem Wehen der 
segelschwellenden Winde, während am Hinterteile das Steuerruder in den 
Angeln knarrt, unter des Südwinds Hauch oder des Westwinds Blasen, hin zu 
dem an Vögeln reichen Lande, dem weissen Gestade, des Achilles schöner 
Rennbahn, über das unwirtliche Meer? 
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antistropha II 


eld” edyatow Beonoodvarg gl. II J gl. III 

Aydag "Rive eiis maig tetr. I. c. an. s. i. p. III 
&ASoUca ze tev tetr. I. c. an. s. i. p. II 
Toga Arnodon zéi, iv kpl yalt trimeter iambicus c. 
doo alwatypa&y dipod. troch. ac. an. 
ethiyteton Aatpotoym tetr. I. c. an. s. i. p. | 
deonotvag xspl 9vot ir. troch. c. an. 

mode Bodo’ Avrınddoug. tr. I. c. an. 

HoT àv E & fe idem 

dsgalme d', "ERAABOG èx Tg tetr. I. c. an. s. i. p. III 
rAWTipwv el rig SB tetr. I. c. an. s. i. p. I ot II 
BovAsiug sus Ne tetr. I. c. s. i. p. I et IT 
derinlag mavatmovog* tetr. I. c. an. 

£v yàp òvsipp ovvéBa pot tetr. I. ac. s. i. p. II 
$ópotg nóAst te prp tr. I. ac. (ph. If) an. 
zepnvov Dam dmoAa- tr. l. c. an. 

sty, Kota "ép SAB, ph. II 


O dass doch, nach meiner Herrin Wunsche, Helena, der Leda geliebte 
Tochter, nachdem sie die Stadt Troja verlassen, hierher kime, damit sie, 
am Haupthaar ringsum mit dem zur blutigen Opferung weihenden Wasser 
begossen, durch der Herrin todbringende Hand stiirbe, angemessene Sühne 
zahlend! Am liebsten aber würden wir eine Botschaft empfangen, wenn 
aus Griechenland ein Schiffer käme, meiner elenden Knechtschaft Drangsal 
beendigend! Denn im Traume ist es mir begegnet, dass ich in meiner Heimat 
und Vaterstadt liebliche Gesänge genoss, eine den Glückskindern gemein- 
same Freude. 


| dimetri anapaestici Aber da gehen ja die beiden, die Hände ge- 


| acatalectici fesselt, ein neues Opfer der Göttin; — schweigt 

Freundinnen! Denn hier nahen die ihr geweihten 
Hellenen dem Tempel, und keine trügerische Bot- 
schaft hat der Rinderhirt verkündet. 


dimeter anap. cat. paroe- 
miacus 

dim. anap. acat. 

monometer anap. acat. ! 


I O hehre Göttin, wenn die Stadt hier dir 
Í dim. anap. acat. diese zu deinem Wohlgefallen darbringt, so nimm 
monometer anap. acat. gnädig Opfer an, die der bei uns bestehende Brauch 


paroemiacus. als nicht heilig bezeichnet. 


